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STING PRODUCTIONS   

Stefan Sidholm & Ingvar Pettersson, zwei Caller der „neuen 
Generation“ von jungen schwedischen Callern, entschieden 
sich 1986 ihr Glück zu wagen und selbst Square Dance Musik 
zu produzieren. Sie gründeten eine Firma und gaben ihr den 
Namen ST ING (Kürzel für Ihre Vornamen) Productions. Sie 
investierten soviel Geld, wie sie sich leihen konnten, buchten 
Musiker und ein Tonstudio und nahmen 2 Platten auf. Nach 
Erscheinen hatten diese Platten einen respektablen 
Verkauf... der Boden war bereitet.

Sting Productions begann zu wachsen. Schon bald nach den 
beiden Erst-Werken baten Stefan & Ingvar Bengt “Bula“ 
Eriksson ihnen bei der Produktion behilflich zu sein. Mit Bulas 
Hilfe gelang es, der Musik einen unvergleichlichen Charakter 
zu geben, die für viele Jahre als typischer Sting Sound 
bekannt werden sollte. In diesen frühen Jahren nahmen 
einige Caller Platten bei Sting auf, aber schon bald 
kristallisierte sich ein permanentes Team heraus: Stefan, 
Ingvar, Robert Björk, Al Stevens und Paul Bristow.

Es gab aber immer noch viele Caller, die gern Platten 
produzieren wollten. Stefan & Ingvar entschieden sich eine 
zweite Plattenmarke zu etablieren, auf der diese Caller 
produzieren konnten. SNOW records wurde somit zum 
Schwesterlabel von STING. Es wurde entschieden, dass 
SNOW als in jeder Weise gleichberechtigtes Label geführt 
werden sollte.

Während der ersten 14 Jahre genoss STING & SNOW 
großen Erfolg. Insgesamt wurden 69 Platten produziert, die 
sich allesamt gut verkauften. Viele erreichten die Top10, 
einige gar den begehrten Platz Nr1.

Im April 2000 transferierten Stefan & Ingvar die Firma an Paul 
Bristow. Die Rückkehr zur vollen Produktion ist seit März 2001 
wieder erreicht. Seitdem erscheinen ca. 2 neue Platten pro 
Monat.

Sting & Snow stehen bereit für die Zukunft. Weitere jährliche 
Produktions-Sessionen sind für die nächsten Jahre geplant, 
und viele neue Titel versprechen schon jetzt eine 
Bereicherung für die Plattenkollektion eines jeden Caller zu 
werden.
Es ist unser Ziel fortzufahren, beste Qualität an Musik zur 
Verfügung zu stellen, Callern und Tänzern von Square 
Dancing,- der besten Aktivität der Welt! 

In 1986, Stefan Sidholm and Ingvar Pettersson, two of the new 
breed of young Swedish callers decided to "take a chance" 
and attempt to produce Square Dance music. They formed a 
company that they decided to name "Sting Productions". They 
invested as much money as they could borrow, hired 
musicians and a studio and recorded two records. These were 
subsequently released to the public and sold a respectable 
number. The scene was set… 

Sting Productions began to grow. Very soon after the first two 
records Stefan and Ingvar asked Bengt "Bula" Ericsson to 
assist with the production. With Bula's help the music began to 
take on a definite shape and flavour that would be identified 
with Sting for many years to come. In the early days a number 
of callers recorded on Sting Records but very soon the regular 
staff were identified as Stefan, Ingvar, Robert Björk, Al 
Stevens and Paul Bristow.
 
There were still a number of callers who were looking to make 
records. Stefan and Ingvar decided to create a second label 
that would provide some of these other callers with the 
opportunity to record. Snow Records was founded as a "sister 
label" to Sting; it was agreed, from the outset, that Snow would 
have equal status to Sting in all respects. 

During the first fourteen years, Sting and Snow Records 
enjoyed a great deal of success. A total of sixty nine records 
were released, all of which sold well many appeared in the top 
sellers and a fair number reached the number one spot on the 
release table. 

In April 2000, Stefan and Ingvar transferred ownership of Sting 
and Snow Records to Paul Bristow. 
Sting and Snow Records returned to full production in March 
2001. Since then releases have been appearing at an 
approximate rate of two new tunes per month.
      
Sting and Snow are all ready for the future. Further annual 
recording sessions are planned for the coming years; a 
number of new tunes have already identified that will 
certainly become excellent additions to any caller's record 
collection! It is our aim to continue to provide the best that 
we can in quality music for use by the callers and for the 
enjoyment of the dancers in Square Dancing - the world's 
finest activity!
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Programm

In den Hallen ist das Tanzen 
nur mit Sportschuhen erlaubt ! 

Keine Straßenschuhe !

17.00 Registration

19.00 - 20.30 MS 19.00 - 20.30 PLUS

20.45 - 22.00 MS 20.45 - 22.00 PLUS

 22.00 - ?

10.00 Registration

11.00 - 12.30 MS 11.00 - 12.30 PLUS

12.45 - 14.15 MS 12.45 - 14.15 PLUS

14.30 - 16.00 MS 14.30 - 16.00 PLUS

16.15 - 17.45 MS 16.15 - 17.45 PLUS

17.45 - 18.45 Break

18.45 - 22.00 MS

 22.00 - ?

                    9.00       Registration

10.00 - 11.30 MS 10.00 - 11.30 PLUS

11.45 - 13.00 MS 11.45 - 13.00 PLUS

Afterparty

Freitag / Friday

Samstag / Saturday

Sonntag / Sunday

 Hall 2Hall 1
Sportzentrum  "Maspernplatz"

Afterparty



Dancing in the halls is only
allowed with sport / dance shoes !             

No street - footwear !

19.00 - 20.30 A 2

20.45 - 22.00 A 1

11.00 - 12.30 A 1 11.00 - 12.30 A 2

12.45 - 14.15 A 1 12.45 - 14.15 A 2

14.30 - 16.00 A 1 14.30 - 16.00 A 2

16.15 - 17.45 A 1 16.15 - 17.45 A 2

10.00 - 11.30 A 1 10.00 - 11.30 A 2

11.45 - 13.00 A 1 11.45 - 13.00 A 2

Samstag / Saturday

Sonntag / Sunday

Sporthalle am  "Rolandsweg"

Hall 3 Hall 4

Freitag / Friday

Programm



 

Sehr geehrte Damen und Herren,
liebe Tänzerinnen und Tänzer,

vom 7. - 9. Oktober 2005 findet die traditionelle Sting Convention erstmalig in 
Deutschland statt. Ich freue mich sehr, dass die Pader Jumpers die 
Ausrichtung dieses Großereignisses übernommen haben, und Paderborn 
Gastgeber für diese außergewöhnliche Premiere sein darf.
Mit namhaften Callern der Square Dance Company „Sting and Snow 
Records“ aus Großbritannien sowie über 1000 Tänzerinnen und Tänzern aus 
der ganzen Welt verspricht die Sting Convention 2005 ein Highlight des 
internationalen Square Dance in Paderborn zu werden. Alle Tänzerinnen und 
Tänzer aus Europa und den USA sowie alle Freunde des Square Dance lade 
ich sehr herzlich zu diesem Ereignis in unsere Stadt ein.
Square Dance kann in den USA auf eine jahrhundertealte Tradition zurückblicken. Square Dance 
hat aber auch gerade in den letzten Jahrzehnten in Europa viele begeisterte Anhänger gefunden.
In Paderborn riefen vor 25 Jahren die Pader Jumpers einen eigenen Club ins Leben, der seitdem 
interessierte Menschen in der Stadt und der Region einlädt, den Tanzspaß „auf Zuruf“ zu Musik 
von Country & Western bis Rock und Pop kennen zu lernen und dabei die besondere Faszination 
vom Square Dance zu erleben. Jede Menge Spaß und Abwechslung sind garantiert, wenn der 
Caller den Tänzerinnen und Tänzern die einstudierten Tanzfiguren abverlangt und diese in 
Bewegung umzusetzen sind.
Ich wünsche den Pader Jumpers, dass möglichst viele Clubs der Einladung zur Sting Convention 
2005 nach Paderborn folgen werden. Dem Organisatorenteam wünsch ich gutes Gelingen für 
die Vorbereitung und Durchführung der Sting Convention 2005 und den Teilnehmerinnen und 
Teilnehmern schon jetzt einen schönen und erlebnisreichen Aufenthalt in unserer Stadt.

 
Heinz Paus
Bürgermeister/
Mayor

Dear Square dancers,

for the first time the traditional Sting Convention will take place in Germany during 7-9 October 
2005. I am delighted that the Pader Jumpers are organizing this grand event and Paderborn 
therefore will be host to this extraordinary premiere. Reknown callers of the STING Square 
Dance Company and an estimated number of 1000 dancers from all over the world promise to 
make the Sting Convention 2005/ Paderborn a Highlight in the International Square Dance 
scene.I would like to express a hearty welcome to all dancers from the USA and Europe and to all 
friends of Square Dancing to our hometown Paderborn.In the USA Square Dancing can look 
back at its own history for many centuries.But in past decades Square Dancing has found many 
enthusiastic followers in Europe,too. The Pader Jumpers have founded their club only 25 years 
ago and since then have invited interested people in the town and region to enjoy dancing to calls 
to CW & Pop music. And most of all to experience the special fascination of Square Dancing. A 
bundle of fun and variety are guaranteed when the caller challenges the dancers with dance 
routines and music & calls are set into motion.
For the Pader Jumpers I wish that many clubs will follow the invitation to the Sting Convention 
2005 in Paderborn. For the organisation team  I wish all success in the preparation and 
handling of the Sting Convention 2005. To everyone attending my best wishes towards a 
delightful and eventful stay in our town.



Die Gastgeber / The Hosts

PADER JUMPERS

 
 

Der Club

1977 gegründet und seit 1980 mit einem eigenen Clubcaller zählen die Pader Jumpers 
gegenwärtig ca. 70 aktive Mitglieder. Einmal in der Woche - jeweils Donnerstags - treffen wir uns 
zum Tanzen, aber darüber hinaus gibt es natürlich noch eine Menge anderer Aktivitäten wie 
Wochenend- Fahrten, Feste oder Besuche bei anderen Clubs. Seit 1984 richten die Pader 
Jumpers jährlich im Oktober ihr weit über die Grenzen Deutschlands bekanntes PADER RODEO 
aus. Zu diesem ‚Special Dance' werden stets Top Caller - oft aus dem Ausland, etwa den USA, 
Australien, England oder Schweden - verpflichtet. Wir erwarten regelmäßig 400 - 500 Gäste zu 
unserem PADER RODEO.

The Club
 
Founded in 1977 and since 1980 dancing with our own clubcaller the Pader Jumpers  today count 
around 70 members. Once a week on Thursday night we meet for dancing. Additionally we 
arrange a lot of other activities, like weekend excursions, festivals or visiting other clubs. 
Since 1984 the Pader Jumpers organize the famous PADER RODEO on an annual basis in 
October, also well known beyond the German borders. For this special dance, famous callers 
from all over the world are hired - for example the US, Australia,Great Britain and Sweden. On 
average we welcome 400 - 500 dancers to our PADER RODEO.

  Thorsten Geppert
Clubcaller

Volker Winzenick
Clubcaller PADER RODEO



 

 

Paderborn  

Paderborn ist eine alte Stadt, die dank ihrer über 1200-jährigen Geschichte viele 
Sehenswürdigkeiten und ein reiches kulturelles Erbe vorweisen kann. Allein in der Innenstadt 
sind über 20 historische Gebäude zu finden. Paderborn ist zugleich eine junge, moderne 
Großstadt, die sich in den letzten Jahrzehnten eindrucksvoll weiterentwickelt hat. Daher lohnt es 
sich, der Stadt mehr als nur die Aufmerksamkeit eines flüchtigen Besuchs zu schenken. Im 
nachfolgenden einige Beispiele dafür, was Sie in Paderborn erwartet.

 

Paderborn is an old town with a rich 
cultural past. Its 1200 year old history 
offers many things of interest to 
tourists. In the city centre alone are 
over 20 histor ical bui ldings. 
However, Paderborn is also a young 
and modern ci ty which has 
developed admirably over the last 
centuries. A longer visit would prove 
worth while. The photos show areas 
of interest in Paderborn.

 

Einen kleinen Eindruck vom Paderborn vor den 
Zerstörungen des Zweiten Weltkriegs vermitteln die 
Fachwerkhäuser an der Straße "Auf den Dielen". 
Der Name wurde übrigens gewählt, weil in früheren 
Zeiten ein hölzerner Steg über die Dielenpader an den 
Häusern entlang verlief.

„Auf den Dielen“ a road with old „Fachwerk“ houses 
is a reminder of a Paderborn before the SWW. The 
name was chosen because years ago a wooden 
pathway made of planks crossed the narrow river 
“Dielenpader” and run alongside its houses.



Das Paderquellgebiet unterhalb von Dom und Abdinghofkirche ist heute eine reizvolle kleine 
Parklandschaft mitten in der Stadt. In fünf gefassten Quellbecken sammelt sich hier das Wasser von 
rund 200 Paderquellen, die durchschnittlich 5.000 Liter pro Sekunde ans Tageslicht sprudeln lassen. 
Hier entsteht die Pader  der kürzeste Fluss Deutschlands.

Today we find a charming park area in the centre of the city, the “Paderquellgebiet”, situated below the 
“Dom” and “Abdinghofkirche”, the two main churches. Here, the waters of about 200 “Paderquellen” 
(springs) which produce approximately 5000 liters of water per second are collected within five spring-
basins, the beginning of Germany's shortest river  “The Pader”. The magnificent “Dom” (cathedral), 

thorigin 13  century, presents an imposing Romanesque tower. 

  

Der imposante Dom ist im 
wesentlichen ein Werk des 13. 
Jahrhunderts. Er präsentiert 
s i c h  a l s  d r e i s c h i f f i g e  
H a l l e n k i r c h e  m i t  z w e i  
Querhäusern und mächtigem 
romanischen Turm. An- und 
Umbauten in späterer Zeit, vor 
allem die Barockisierung im 17. 
Jahrhunder t ,  haben den 
Gesamteindruck des Domes 
nicht entscheidend verändert. 
Der gewaltige Westturm aus 
dem 11. Jahrhundert ist 92 
Meter hoch. In der Krypta - mit 
32 Metern Länge eine der 
größten in Deutschland - 
werden die Gebeine des hl. 
Liborius, des Patrons der Stadt 
und des Bistums, aufbewahrt. 
Von der Krypta aus gelangt man 
in die Bischofsgruft. Eines der 
Wahrzeichen Paderborns, das 
berühmte Drei-Hasen-Fenster 
aus dem 16. Jahrhundert, 
befindet sich im Kreuzgang des 
Domes ("Der Hasen und der 
Löffel drei, und doch hat jeder 
Hase zwei").  

 

Later, alterations an additions 
took place, for example a touch 
of Baroque in the 17th century, 
but this did not change the 
general impression of the 
„Dom“  very much. The 
powerful “Westturm” (western 
tower) ist 92 meteres high, 

thbuild in the 11  century. The 
remains of Saint Liborius the 
patron of the town an its 
bishops are kept in the crypt 
which is 32 metres long, one of 
the largest in Germany. There 
is also a “Bischofsgruft”, the 
burial grounds of the bishops. 
Of further interest is the famous 

th“Drei-Hasen-Fenster” (16  
century), a church window 
s h o w i n g  t h r e e  h a r e s  
connected by only three ears, 
not six.

 
 



Erwachsene: 27,- € Erwachsene: 22,- €

#  Parkplatz  " Maspernplatz "

#  begrenzte Stellplätze (frühzeitige Anreise)

#  leider keine Reservierungen möglich

#  ca. 6,- € für das Wochenende

Camping   4 km

Badge: 2,- €

Tageskasse

Bankverbindung

Information

Voranmeldung bis 1.Sep. 2005

Kinder unter 15 Jahren frei Kinder unter 15 Jahren frei

Preise

Empfänger: Sting Convention

Bank: Volksbank Paderborn

BLZ: 472 601 21

Kontonummer: 810 0338 402

#  Bestätigung der Betten / Zimmer erst bei Zahlungseingang

#  Bezahlung der Betten / Zimmer in der Jugendherberge

Übernachtung

Caravans / Wohnmobile   siehe Skizze     

Hotels   siehe Liste

Shops   in der Haupthalle (1 + 2)

Bitte unbedingt beachten !

Email: Monika@paderjumpers.de

Campingplatz  " Am Waldsee " , Husarenstraße 130

 33 104 Paderborn - Schloß Neuhaus, Tel.: +49 (0) 5254 7372

PKW Parkplätze   siehe Skizze

#  Parkplatz  " Maspernplatz "   ca. 6,- € für das Wochenende

#  Parkhaus  " Rolandsweg "    ca. 4,- € für das Wochenende

Jugendherberge  " Heiersmauer "    300 m

#  Reservierung nur bei Voranmeldung zur Sting Convention

Email: Monika@paderjumpers.de Thomas@paderjumpers.de

www.paderjumpers.de

#  Reservierungen bei: Monika Amedick, Tel.: +49 (0) 175 591 481 9  

Das Tanzen ist nur mit Sport- oder Tanzschuhen erlaubt !

Keine spitzen Absätze oder dunkle Sohlen !

Weitere Informationen
Monika Amedick, Tel.: +49 (0)175 591 481 9 Thomas Hanz, Tel.: +49 (0)5251 690 339

Verpflegung   in der Haupthalle (1 + 2) 



Adults 27,- € Adults 22,- €

Or use any other method so that we don’t get charged for the money transfer.

Camping   4 km

Email: Monika@paderjumpers.de Thomas@paderjumpers.de

www.paderjumpers.de

Dancing is only possible with Sport / Dance shoes!

No high heels and no dark soles !

Further Informations
Monika Amedick, Tel.: +49 (0)175 591 481 9 Thomas Hanz, Tel.: +49 (0)5251 690 339

Shops   in the Mainhall (1 + 2)

Important Notice

Campingsite  " Am Waldsee " , Husarenstraße 130

 33 104 Paderborn - Schloß Neuhaus, Tel.: +49 (0) 5254 7372

Car Parking   see map

#  Parkplatz  " Maspernplatz "   approx.  6,- € for the weekend

#  Parkhaus  " Rolandsweg "    approx. 4,- € for the weekend

Youth Hostel  " Heiersmauer "    300 m

#  Reservation only with prebooking Sting Convention

Food & Drinks   in the Mainhall (1 & 2)

#  Payment at the hostel upon departure

Accommodation

Caravans / Mobile Homes   see map    

Hotels   see roster

#  Parking  " Maspernplatz "

#  limited No of spaces (early arrival recommended)

#  unfortunately we cannot reserve any spaces

#  approx.  6,- € for the entire weekend

Information

Prebooking until 1.Sep. 2005

Children under 15 yrs free of charge Children under 15 yrs free of charge

Fees

Please reserve youth hostel with: Monika Amedick, Tel.: +49 (0) 175 591 481 9  

Email: Monika@paderjumpers.de

Badge: 2,- €

Without Prebooking

Bank Account

Empfänger / Recipient: Sting Convention

Bank: Volksbank Paderborn

BLZ / Bank code: 472 601 21

Kto.Nr. / Acc.No.: 810 0338 402

#  Confirmation of beds / rooms upon receiving the Convention fees

For money transfers within the EU countries please use the EU-Standard from, to use this form, you 

need to use these numbers.

BIC       DGPBDE3MXXX

IBAN     DE70 4726 0121 8100 3384 02



Hotel - Liste

Hotel Abdinghof                        
Bachstr. 1

Tel. +49 (05251) 12240
ca. 1,2 km vom Tanzort        
ca. 10 min. Fußweg

Hotel Best Western Arosa     
Westernmauer 38

Tel. +49 (05251) 1280           
Fax +49 (05251) 128806

ca. 0,8 km vom Tanzort        
ca. 8 min. Fußweg

Hotel Cherusker Hof              
Detmolder Str. 1

Tel. +49 (05251) 55534          
Fax +49 (05251) 55538

ca. 0,5 km vom Tanzort        
ca. 5 min. Fußweg

Hotel Gerold                             
Dr.-Röhrig-Damm 170

Tel. +49 (05251) 14450         
Fax +49 (05251) 144544

ca. 1,2 km vom Tanzort        
ca. 10 min. Fußweg

Hotel Ibis Paderborn              
Paderwall 1-5

Tel. +49 (05251) 1245            
Fax +49 (05251) 124848 
www.ibishotel.com

ca. 0,5 km vom Tanzort        
ca. 5 min. Fußweg

Hotel Kaup                              
Aldegreverstr. 29

Tel. +49 (05251) 36633          
Fax +49 (05251) 300217

ca. 2,0 km vom Tanzort        
ca. 5 min. Autofahrt

Hotel Krawinkel                       
Karlstr. 33

Tel. +49 (05251) 23663          
Fax +49 (05251) 280630

ca. 1,7 km vom Tanzort        
ca. 5 min. Autofahrt

Hotel Stadthaus                     
Hathumarstr. 22

Tel. +49 (05251) 1889910
ca. 0,5 km vom Tanzort        
ca. 5 min. Fußweg

Südhotel                                    
Borchenerstr. 23

Tel. +49 (05251) 78005          
Fax +49 (05251) 760373

ca. 1,5 km vom Tanzort        
ca. 4 min. Autofahrt

Hotel Zur Mühle                       
Mühlenstr. 2

Tel. +49 (05251) 10750          
Fax +49 (05251) 107554

ca. 0,5 km vom Tanzort       
ca. 5 min. Fußweg

Hotel Fieseler                          
An der Talle 46

Tel. +49 (05251) 409705
ca. 4,0 km vom Tanzort        
ca. 10 min. Autofahrt

Hotel Memoria                           
Detmolder Str. 196

Tel. +49 (05251) 18083-0
ca. 3,0 km vom Tanzort        
ca. 7 min. Autofahrt

Jugendherberge                      
Heiersmauer 16

Tel. +49 (05251) 74869          
Fax +49 (05251) 74870

ca. 0,3 km vom Tanzort       
ca. 3 min. Fußweg

Pension Kiepe                             
Pankratiusstr. 7

Tel. +49 (05251) 22055          
Fax +49 (05251) 280018

ca. 4,0 km vom Tanzort        
ca. 10 min. Autofahrt

33 100 Paderborn



Hotel - Liste

33 104 Paderborn - Schloss Neuhaus

Hotel Hellman                    
Neuhäuser Kirchstr. 19

Tel. +49 (05254) 2297         
Fax +49 (05254) 808884

ca. 4,5 km vom Tanzort       
ca. 10 min. Autofahrt

Hotel Zur Senne                 
Bielefelder Str. 115

Tel. +49 (05254) 931763
ca. 10 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

Hotel Hubertushof              
Hubertusweg 51

Tel. +49 (05254) 4463
ca. 6,0 km vom Tanzort        
ca. 15 min. Autofahrt

Hotel Kaiserpfalz               
Von-Kettler-Str. 20

Tel. +49 (05254) 5511
ca. 5,0 km vom Tanzort       
ca. 10 min. Autofahrt

Hotel Stadt Köln                
Bielefelder Str. 34

Tel. +49 (05254) 2131
ca. 4,0 km vom Tanzort       
ca. 10 min. Autofahrt

Waldhotel Nachtigall         
Hatzfelderstr. 45

Tel. +49 (05254) 3631          
Fax +49 (05254)

ca. 4,0 km vom Tanzort        
ca. 10 min. Autofahrt

33 175 Bad Lippspringe

Apart-Hotel Am Kurpark                 
Arminiusstr. 39

Tel. +49 (05255) 965580     
Fax +49 (05255) 965588

ca. 12 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

Best Western Parkhotel     
Peter-Hartmann-Allee 4

Tel. +49 (05255) 9630          
Fax +49 (05255) 963111

ca. 12 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

Schäferbrunnen                   
Lindenstr. 2

Tel. +49 (05255) 96620       
Fax +49 (05255) 966250

ca. 12 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

Scherf                               
Arminuisstr.23

Tel. +49 (05255) 2040         
Fax +49 (05255) 204188

ca. 12 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

Hotel Zur Post                    
Detmolder Str. 117

Tel. +49 (05255) 4442        
Fax +49 (05255) 930058

ca. 12 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

33 178 Nordborchen
Haus Amedick                   
Paderborner Str. 7

Tel. +49 (05251) 1300
ca. 12 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

Pfeffermühle                      
Paderborner Str. 66

Tel. +49 (05251) 540060      
Fax +49 (05251) 5400699

ca. 12 km vom Tanzort         
ca. 20 min. Autofahrt

Weitere Informationen beim Verkehrsverein Paderborn unter                       

+49(0)5251-882 980      oder        www.paderborn.de



Lageplan der Tanzhallen und Parkplätze
Map of halls and parking lots 

1

2

3

4

5

6

7

8

1 Tankstelle / Gasstation 6 Jugendherberge / Youth Hostel
2 Supermarkt / Supermarket 7 Parkplätze für Wohnmobile /
3 Parkhaus PKW / Parking Cars    Parking for Motorhomes
4 Hall 3+4  8 Parkplatz PKW / Parking Cars
5 Hall 1+2, Registration,
   Shops, Gastronomie  
   Hall 1+2, Registration, Shops, Food



Lageplan der Hotels in der näheren Umgebung
Map of hotels close to the halls

1

2

3

4

5

6

7

8

1 Tanzhallen / Dancehalls 5 Hotel Ibis Paderborn
2 Hotel Cheruskerhof 6 Hotel zur Mühle
3 Jugendherberge / Youth hostel 7 Hotel Abdinghof
4 Hotel Stadthaus 8 Hotel Best Western Arosa
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